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introduction 
Burmese is part of the Tibeto-Burman  language family. As the national language of 
Myanmar (Burma), it has over 40 million  speakers, of whom more than 30 million use it 
as their first language. The variety of Burmese of Mandalay and Yangon, which is spoken 
throughout the central area of Myanmar, is considered the standard language and is 
taught in schools everywhere. Many other languages, such as Rakhine, Tavoyan, Intha, 
Yaw, Danu and Taungyo, are spoken in Myanmar, but nearly everyone in the country 
knows Burmese, and widespread literacy has been achieved through schools and adult 
literacy programmes. With Burmese you’ll be understood everywhere in Myanmar. 

There are two varieties of Burmese – one used in writing and associated formal 
situations, the other in speaking and informal situations. The main differences are in 
vocabulary, especially the most common words and particles (eg ‘this’ is di in spoken 
Burmese, but i in the written language). The phrases in this chapter are in the infor-
mal spoken variety, which is  appropriate for all situations you’re likely to encounter 
as a traveller. Many Burmese nouns are borrowed from English, though the meaning 
and sound may be somewhat different. There are also some loan words from Hindi. 
Much of the more formal vocabulary comes from Pali, the language of Theravada 
Buddhism, but is pronounced in a Burmese way, and so sounds different from Thai, 
Sri Lankan or other Pali pronunciation.

Burmese was one of the   earliest Tibeto-Burman languages to develop a writing 
system. The earliest surviving inscription, known as the Rajakumar, dates from AD 
1112 and is written in four languages: Pali, Mon, Pyu and Burmese. The writing sys-
tem used in this chapter is the revised spelling introduced in 1980, as formulated 
by the Myanmar (Burma) Language Commission. We have included the Burmese 
alphabet on the page opposite. There are various combinations of consonants, and 
the vowel sound of each syllable is written by adding one or more symbols above, 
below, before, or after the consonant. Additional markings are used to represent the 
tones. The three tones and other aspects of pronunciation can best be learned by 
listening and imitation. You should be understood just fine if you follow our coloured 
pronunciation guides. 

The outline of Burmese grammar included in this chapter only gives the basic 
rules and shows you how to put together your own phrases. Once you become famil-
iar with these rules, you’ll find it easy to explore further and learn sentence patterns 
for specific situations.

BURMESE
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consonants 
k
ká·jì

K
ká·gwày

g
gá·nge

G
gá·jì

c
ngá

s
sá·lòhng

S
sá·layng

z
zá·gwè

Z
zá·mying·zwè

v
nyá

!
tá·tuh·lìng·jay’

@
tá·wung·bè

£
dá·ying·gow’

$
dá·yay·hmoh’

%
ná·jì

t
tá·wùng·boo

T
tá·şing·dòo

d
dá·dwày

D
dá·óo·chai’

n
ná·nge

p
pá·zow’

P
pá·óo·toh’

b
bá·luh·chai’

B
bá·gòhng

m
má

y
yá·puh·le’

r
yá·gow’

l
lá

w
wá·lòhng

q
thá

h
há

L
lá·jì

A
á

vowels (the hyphen is used as the consonant base)
creaky high
-
á

- i
í

-u
óo

e-.
áy

-́.
é

- ui>
óh

e--a. e--å.
áw

-c\. -◊\>
íng

- in\>  -im\.
áyng

-n\> -m\. - .MM.
áng

-un\>  -um\. --uM>
óhng

-∑n\> -∑m\. -∑M>
úng

- uic\. 
áing

e-ac\. e-åc\.
ówng

low
-a; -å;
à

- ^;
ì

-̈;
òo

e-;
ày

-́
è

- ui;
òh

e-a e-å
àw

-c\; -◊\;
ìng

- in\; -im\;
àyng

-n\; -m\;
àng

-un\; -um\\; --uM;
òhng

-∑∑n\; - ∑m\; 
ùng

- uic\;
àing

e-ac\; e-åc\;
òwng

plain high
-a -å
a

- ^
i

-̈
oo

e-
ay

-y\

e
- iu
oh

e-a\ e-Å
aw

-c\ -◊\
ing

- in\ -im\
ayng

-n\ -m\ -M
ang

-un\ -um\  -uM
ohng

-∑n\ - ∑m\ -∑M
ung

- iuc\
aing

e-ac\ e-åc\
owng

stopped (ie followed by the sound heard between ‘uh-oh’)
-s\
i’

-it\ - ip\
ay

-k\

e’
-t\ -p\
a’

-ut\ -up\
oh

-∑t\ - ∑p\
u’

-iuk\

ai’
e-ak\

ow’
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symbol english equivalent burmese example
b book towng·be’

ch church (with a puff of air afterwards) chòwng·şòh·de

d dog duh·zowng·mòhng

g gate cha·zuhng·hìng·gà

h hello hoh’·ké

hl life (with a puff of air before) şuhng·hlaw·hìng·joh

hm me (with a puff of air before) le’·hma’·duh·zowng

hn not (with a puff of air before) na·u’·hni’

hng sing (with a puff of air before) uh·hngà·kà

hny canyon (with a puff of air before) ka·u’·hnyìng·nguh·chay’

j ridge móhng·jaw

k kite (with a puff of air afterwards) uh·kùhng

l life ping·le·za

m me uh·ày·mí·bi

n not chuh·naw

ng sing ngà

ny canyon nyi·má

p pig uh·pyu

’ the sound heard between ‘uh-oh’ sa·oh’·şaing

s see suh·nay·náy

ş sick (with a puff of air afterwards) tuh·şei’·low’

sh ship sha·luh·ka·yay

t talk (with a puff of air afterwards) taìng

th thin thuh·mì

ţh their kyòwng·ţhà

w watch we’·thà

y yes yay

z zoo ţhuh·dìng·za·şuh·ya
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 pronunciation

 vowel sounds
Accents above vowels (like à and é) relate to the tones (see below).

symbol english 
equivalent

burmese 
example symbol english 

equivalent
burmese 
example

a father sa·oh’·şaing oh go uh·koh

ai aisle şày·zaing oo zoo mòo·de

aw law layng·maw·yay ow brown nguh·pí·gowng

ay hay òhng·yay u put uh·wu’·uh·sà

e bet móhng·che’·ú uh fun bi’·suh·ki’·móhng

i sin now’·hni’

 tones
There are three distinct tones in Burmese. The accent marks above the vowel remind 
you which one to use. Note that the low tone has no accent.

tone symbol (accent) burmese example

high, creaky tone, as in ‘heart’ acute accent (eg á) òhn·nó

plain high tone, as in ‘car’ grave accent (eg à) ngà·bòwn

low tone plain vowel (eg a) we’·thuh·ni

 consonant sounds
In Burmese, there’s a difference between the aspirated consonants (pronounced with 
a puff of air after the sound) and the unaspirated ones – you’ll get the idea if you hold 
your hand in front of your mouth to feel your breath, and say ‘pit’ (where the ‘p’ is 
aspirated) and ‘spit’ (where it’s unaspirated). B
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 pronouns
The pronouns ‘I’, ‘we’, and ‘you’ have different forms depending on the person’s 
gender. On the other hand, the same word is used for both ‘he’ and ‘she’. For a list of 
Burmese pronouns, see the table on page 31.

questions
To form a yes/no question, place ţhuh·là (qla;) at the end of a statement. To an-
swer ‘yes’ say hoh’ ké (hut\k) and to answer ‘no’ say muh hoh’ pòo (mhut\B̈;).

Do you have a  AKn\;Aa; R ˙i qla;" uh·kàng·á shí ţhuh·là
 free room?  (lit: room free have ţhuh·là)
Yes.  hut\ḱ." hoh’ ké 
    (lit: true ké)
No.  mhut\B̈;" muh hoh’ pòo 
    (lit: muh true pòo)

  requests
To make a polite request, add ba (på) after the verb. 

Please come in. wc\ la på" wing la ba
    (lit: enter come ba)

 verbs
Burmese verbs don’t change according to tense – instead, a tense particle (an ending 
which specifies when the action takes place) is added to the end of the word – de 
(ty\) for the present, me (my\) for future tense, and bi (®p^) for the past. 

I’m staying at the hotel.
 hiuty\ m ˙a tv\; på ty\" hoh·te hma tè ba de
  (lit: hotel hma stay ba de)
They’ll come by train. 
 q¨tiu> rTa; ń> la my\" thu·dóh yuh·tà né la me
  (lit: they train with come me)
It’s paid.
 piuk\SM R˙c\; ®p^; ®p^" pai’·şang shìng pì bi
  (lit: money pay finish bi)
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phrasebuilder 

 be
For the verb ‘be’, use ba (på) after nouns and de (ty\) after adjectives: 

I’m a student. k¥ena\/k¥m  chuh·naw/chuh·má 
   ek¥ac\;qa;/ek¥ac\;q¨ på"  chòwng·ţhà/chòwng·ţhu ba m/f
    (lit: I-m/f student-m/f ba)
I’m hot. k¥ena\/k¥m p¨ ty\"  chuh·naw/chuh·má poo de m/f
    (lit: I-m/f hot de)

counters/ classifiers
Burmese nouns are the same in singular and plural. However, when counting things, 
you need to use an extra word which ‘classifies’ the noun. It always goes after the 
noun and the number. The box on page 38 has some examples of classifiers and the 
categories of nouns they refer to.

three tickets lk\ṁt\ quM; esac\  le’·hma’ thòhng zowng
    (lit: ticket three written-thing)

 have
The word for ‘have’ is shí (Ri˙). To say someone owns something, add hma (m˙a) before 
the thing that’s owned and de (ty\) at the end of the sentence. 

I have a visa.
 k¥ena\./k¥m m ˙a b^za Ri˙ ty\"  chuh·náw/chuh·má hma bi·za shí de m/f
  (lit: I-m/f hma visa have de)

 negatives
To negate a sentence, place muh (m) before the verb and pòo (B¨;) at the end of the 
sentence.

I don’t like this room.
 d^ AKn\; m ’kik\ B̈;" di uh·kàng muh chai’ pòo
  (lit: this room muh like pòo)
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 numbers
 0 quv thohn·nyá
 1 ts\ ti’
 2 N˙s\ hni’
 3 quM; thòhng
 4 el; lày
 5 cå; ngà
 6 e“Kak\ chow’
 7 Kuns\ kung·ni’
 8 Ṙs\ shi’
 9 kiu; kòh
 10 ts\Sy\ tuh·şe
 11 Sy\.ts\ şé·ti’
 12 Sy\.N˙s\ şé·hni’
 13 Sy\.quM; şé·thòhng
 14 Sy\.el; şé·lày
 15 Sy\.cå; şé·ngà
 16 Sy\.e“Kak\ şé·chow’

 17 Sy\.K ∑n\ şé·kung
 18 Sy\.Ṙs\ şé·shi’
 19 Sy\.kiu; şé·kòh
 20 N˙s\Sy\ hnuh·şe
 21 N˙s\Sy\.ts\ hnuh·şé·ti’
 22 N˙s\Sy\.N˙s\ hnuh·şé·hni’
 30 quM;Sy\ thòhng·ze
 40 el;Sy\ lày·ze
 50 cå;Sy\ ngà·ze
 60 e“Kak\Sy\ chow’·şe
 70 Kuns\Sy\ kung·nuh·şe
 80 Ṙs\Sy\ shi’·şe
 90 kiu;Sy\ kòh·ze
 91 kiu;Sy\.ts\ kòh·zé·ti’
 100 ts\ra tuh·ya
 1000 ts\eTac\ tuh·towng
 1,000,000 ts\qn\; tuh·thùhng

numerals
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

 time &   dates
What time is it?
 AKu By\AK¥in\ĺ" uh·gú be·uh·chayng·lè
It’s (one) o’clock.
 ts\nar̂ (R ˙i“p^)" (tuh·na·yi) shí·bi
It’s (two) o’clock.
 N˙s\nar̂ (R ˙i“p^)" (hnuh·na·yi) shí·bi
Quarter past (one).
 (ts\nar̂) Sy\.cå; mins\" (tuh·na·yi) şé·ngà muh·ni’
Half past (one).
 (ts\nar̂) K ∑´" (tuh·na·yi) gwè

to
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tools

 language difficulties
Do you speak  English?
 Agçlip\liu e“patt\qla;" ìng·guh·lay’·loh pyàw·da’·thuh·là

Do you understand?
 na;lv\qla;" nà·le·ţhuh·là

I understand.
 na;lv\ty\" nà·le·de

I don’t understand.
 na;mlv\B̈;" nà·muh·le·bòo

What does (puh·yà) mean?
 (Bura;) Siuta Baĺ" (puh·yà) şoh·da ba·lè 

How do you pronounce this?
 då By\liu AqM T ∑k\qĺ" da be·loh uh·thuhng twe’·thuh·lè

How do you write (Mandalay)?
 (mN†el;)kiu By\liu er;qĺ" (muhng·duh·lày)·goh be·loh yày·thuh·lè

Could you please …? ---- - - på" … pa
 repeat that  Tp\e“pa  tuh’·pyàw
 speak more slowly  “Pv\;“Pv\;e“pa  pyày·pyày·pyàw 
 write it down  er;m˙t\Ta;  yày·hmuh’·tà

 essentials

Yes. hut\ḱ." hoh’·ké
No. hc\.Ac\;" híng·ìn
Please. tSit\elak\" tuh·şay’·low’
Thank you  ek¥;z̈; (Am¥a;”k^;) chày·zù (uh·myà·jì) 
 (very much). tc\påty\" ting·ba·deh
You’re welcome. rpåty\" yà·ba·de
Excuse me. eSar̂;ena\" saw·ri·naw
Sorry. eSar̂;ena\" saw·ri·nawB
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last … Arc\ - - - k -- uh·ying … ká 
next … enak\--- - - - now’ … 
 week  Apt\  uh·puh’
 month  l  lá
 year  N˙s\  hni’

yesterday … men>k - - -  muh·náy·gá …
tomorrow … mnk\Pn\ - - - muh·ne’·puhng …
 morning  mnk\  muh·ne’
 afternoon  en>lv\  náy·le
 evening  ven  nyá·nay

 weather
What’s the weather like?
 raq̂Utu By\liuĺ" ya·ţhi·ú·dú be·loh·lè

It’s …
 cold eA;ty\" ày·de
 (very) hot (qip\) p¨ty\" (thay’) poo·de
 rainy  miu;R∑aenty\" mòh·ywa·nay·de
 warm  nv\;nv\; p̈ty\" nè·nè poo·de
 windy eltiuk\ty\" lay·tai’·te

autumn eSac\;◊ ^;raq̂ şowng·òo·ya·ţhi
cool  season (winter) eSac\;raq̂ şowng·ya·ţhi
dry season (summer) eN ∑raq̂̂ nway·ya·ţhi
rainy season miu;raq̂ mòh·ya·ţhi
spring eN ∑◊ ^;raq̂ nway·òo·ya·ţhi

  border crossing
I’m … k¥ena\/k¥m k - - -  chuh·naw/chuh·má gá … m/f
 in transit  Kr̂; Sk\q∑a;ṁa  kuh·yì şe’·thwà·hma
 on business  Alup\kisßn´>lata  uh·loh’·kay’·sá·né la·da
 on holiday  Alv\lata  uh·le la·da
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Quarter to (eight).
 (R ˙s\\nar̂) Tiu;Piu> Sy\.cå; mins\" (shi’·na·yi) tòh·bó şé·ngà muh·ni’
At what time …?
 By\AK¥in\ - - - be·uh·chayng …
At …
 - - - m ˙a  … hma

am (morning) mnk\ - - - nar̂ muh·ne’ … na·yi
pm (afternoon) en .lv\ - - - nar̂ náy·le … na·yi
pm (evening) en .lv\\ - - - nar̂ nyá·nay …na·yi

Monday  tnlçaen> tuh·nìng·la·náy
Tuesday Agçåen> ing·ga·náy
Wednesday budÎḧ;en> boh’·duh·hòo·náy
Thursday ”kaqpet;en> chà·thuh·buh·dày·náy
Friday eqa”kaen> thow’·cha·náy
Saturday senen> suh·nay·náy
Sunday tngçeN ∑en> tuh·nìng·guh·nway·náy

January  zN~wår^l zuhn·nuh·wa·yi·lá
February ePePa\wår^l pay·paw·wa·yi·lá
March mt\l ma’·lá
April  E“p^l ay·pyi·lá
May  eml may·lá
June  g∑¥n\l jung·lá
July  gøøliiuc\l joo·laing·lá
August ”qgut\l àw·goh’·lá
September sk\tc\Bal se’·ting·ba·lá
October eAak\tiuBal ow’·toh·ba·lá
November Niuwc\Bal noh·wing·ba·lá
December d^zc\Bal di·zing·ba·lá

What date is it today?
 d^en> By\Ṅs\rk\en>ĺ" di·náy be·hnuh·ye’·náy·lè
(It’s) 15 December.
 d^zc\Bal Sy\.cå;rk\en>" di·zing·ba·lá şé·ngà·ye’·náy

since (May) (eml) ktv\;k (may·lá) guh·dè·gá
until (June) (g∑¥n\l) ATi (jung·lá) uh·tí
last night men>vk muh·náy·nyá·gáB
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I’d like to …  k¥ena\./k¥m lk\ṁt\  chuh·náw/chuh·má le’·hma’
my ticket, please. - - - K¥c\påty\"  … ching·ba·de m/f
 cancel  P¥k\  pye’
 change  e“pac\;  pyòwng
 collect  AKu y¨  uh·gú yoo
 confirm  k∑n\Pm\;lup\  kung·pang·loh’

I’d like a …  eS;lip\ - - - enra  şày·lay’ … nay·ya 
 seat, please. ep;på" pày·ba
 nonsmoking  meqak\rt́.   muh·thow’·yá·dé 
  smoking  eqak\liu>rt́.   thow’·lóh·yá·dé 

How much is  it?
 By\elak\ĺ" be·low’·lè
Is there air conditioning?
 A´k∑n\; påqla;" è·kùng pa·ţhuh·là
Is there a  toilet?
 Aim\qa påqla;" ayng·ţha pa·ţhuh·là
How long does the trip take?
 d^Kr̂;k By\elak\ ”kamĺ" di·kuh·yì·gá be·low’ cha·muh·lè
Is it a direct route?
 då tiuk\Riuk\lm\;la;" da dai’·yai’·làng·là
I’d like a  luggage locker.
 eqt†aeqa. liuK¥c\påty\" thi’·ta·tháw loh·jing·ba·de

My luggage  k¥ena\./k¥m  chuh·náw/chuh·má 
has been … eqt†a - - -  thi’·ta … m/f
 damaged  p¥k\ŝ;enty\  pye’·sì·nay·de
 lost  ep¥ak\enty\  pyow’·nay·de
 stolen  Kiu;KMrty\  kòh·kang·yá·de

getting around
Where does   flight (TG 132) arrive?
 elya◊\ nMpåt\\ (t^g¥̂ 132)  lay·ying nang·ba’ (ti·ji tuh·ya·thòhng·zé·hni’) 
 By\ṁa Siuk\mĺ" be·hma şai’·muh·lè
Where does flight (TG 132) depart?
 elya◊\ nMpåt\ (t^g¥̂ 132)  lay·ying nang·ba’ (ti·ji tuh·ya·thòhng·zé·hni’) 
 By\k T∑k\mĺ" be·gá twe’·muh·lè
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I’m here for … k¥ena\/k¥m d^m˙a  chuh·naw/chuh·má di·hma 
   - - - enmy\"  … nay·me m/f
 (10) days  (Sy\)rk\  (şe)·ye’
 (two) months  (N ˙s\)l  (hnuh)·lá
 (three) weeks  (quM;)pt\  (thòhng)·buh’

I’m going to (Maymyo).
 (em¦mi>)kiu q ∑a;my\" (may·myó)·goh thwà·me
I’m staying at the (Kandawgyi Hotel).
 (kn\eta\”k̂;hiuty\)ṁa  (kuhn·daw·jì hoh·te)·hma 
 tv\;enty\" tè·nay·de
I have nothing to declare.
 e”kvaPiu> psßv\; mpåB¨;" chay·nya·bóh pyi’·sì muh·pa·bòo
I have something to declare.
 e”kvaPiu> psßv\; påty\" chay·nya·bóh pyi’·sì pa·de
That’s mine.
 då k¥ena.\/k¥m psßv\;på"  da chuh·náw/chuh·má pyi’·sì·ba m/f

That’s not mine.
 då k¥ena\./k¥m psßv\;  da chuh·náw/chuh·má pyi’·sì 
 mhut\påB¨;"  muh·hoh’·pa·bòo m/f

I didn’t know I had to declare it.
 då e”kvarmy\ Siuta mqiB¨;" da chay·nya·yá·me şoh·da muh·thí·bòo 

 transport

 tickets &   luggage
Where can I buy a ticket?
 lk\ṁt\ By\ṁa wy\rmĺ" le’·hma’ be·hma we’·yá·muh·lè
Do I need to   book?
 Tiuc\KuM ’kiy¨sra liuqla;" taing·gohng choh·yoo·zuh·ya loh·ţuh·là

One … ticket  (etac\”k̂;) - - - lk\ṁt\  (towng·jì) … le’·hma’ 
to (Taunggyi), please. ts\esac\ ep;på" duh·zowng pày·ba
 one-way  Aq ∑a;  uh·thwà
 return  Aq ∑a; A“pn\  uh·thwà uh·pyangB
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I’d like a  taxi   … - - - tk̊s^liuK¥c\påty\"  … te’·kuh·si loh·jing·ba·de
 at (9am)  (mnk\ 9nar̂)m ˙a  (muh·ne’ kòh·na·yi)·hma
 now  AKu  uh·gú
 tomorrow  mnk\“Pn\  muh·ne’·pang

Is this … available? d^ - - - Aa;qla;" di … à·ţhuh·là
 motorcycle-taxi  Ac ˙a;   uh·hngà 
    ema\eta\Siuc\ky\  maw·taw·şaing·ke 
  rickshaw  Siuk\ka;  şai’·kà
 taxi  tk̊s^  te’·kuh·si

How much is it  to …?
 - - - kiu By\elak\ĺ" … koh be·low’·lè

Please put the  meter on.
 m^ta sṁt\på" mi·ta sá·hma’·ba

Please take me to (this  address).
 (d^lip\sa)kiu piu>ep;på" (di·lay’·sa)·goh póh·pày·ba

Please … - - - på" … ba
 slow down  “Pv\;“Pv\;q∑a;  pyày·byày·thwà
 stop here  d^m˙a rp\  di·hma ya’
 wait here  d^m˙a esac\.  di·hma sówng

  car,  motorbike &  bicycle hire
I’d like to hire a … - - - c ˙a;K¥c\påty\" … hngà·jing·ba·de
 bicycle  sk\B̂̂;  se’·bàyng
 car  ka;  kà
 motorbike  ema\eta\Siuc\ky\  maw·taw·şaing·ke

with … - - - n´> … né
 air conditioning  A´k∑n\;  è·kùng
 a driver  dRiuc\Ba  duh·yaing·ba

How much for  - - - c ˙a;rc\  … hngà·ying 
… hire? By\elak\ĺ" be·low’·lè
 hourly  ts\nar̂  tuh·na·yi
 daily  ts\rk\  tuh·ye’
 weekly  tpt\  duh·ba’
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Where’s (the) …? - - - By\ṁaĺ" … be·hma·lè
 arrivals hall  Siuk\t́.enra  şai’·té·nay·ya
 departures hall  T ∑k\t́.enra  twe’·té·nay·ya
  duty-free shop  g¥øt^Pr̂;Siuc\et ∑  joo·ti·puh·yí·şaing·dway
 gate (12)  git\nMpåt\ (Sy\.N˙s\)  gay’·nang·ba’ (şé·hni’)

Is this the … då (ema\l‘mic\) da (maw·luh·myaing) 
to (Moulmein)? q ∑a;t́. - - - la;" thwà·dé … là
  boat  qeBça  thìng·bàw
  bus  Bt\ska;  ba’·suh·kà
  plane  elya◊\  lay·ying
  train  rTa;  yuh·tà

At what time’s  - - - Bt\ska;  … ba’·suh·kà  
the … bus? By\AK¥in\ T ∑k\mĺ" be·uh·chayng twe’·muh·lè
 first  pTm  puh·tuh·má
 last  enak\SuM;  now’·şòhng
 next  enak\  now’

At what  time does it leave?
 By\AK¥in\ T ∑k\qĺ" be·uh·chayng twe’·thuh·lè

How long will it be delayed?
 By\elak\ enak\k¥mĺ" be·low’ now’·chá·muh·lè

What station is this?
 då BaB¨taĺ" da ba·boo·da·lè

What’s the next station?
 enak\B̈tak BaB̈taĺ" now’·boo·da·gá ba·boo·da·lè

Does it stop at (Bago)?
 (p´K¨;)m˙a rp\qla;" (buh·gòh)·hma ya’·thuh·là

Please tell me when we get to (Myitkyina).
 (“ms\”k̂;na;) erak\rc\ e“papå" (myi’·chì·nà) yow’·ying pyàw·ba

How long do we stop here?
 d^m˙a By\elak\\”ka”ka rp\mĺ" di·hma be·low’·cha·cha ya’·muh·lè

Is this  seat available?
 d^enra Aa;qla;" di·nay·ya à·ţhuh·là

That’s my seat.
 då k¥ena\./k¥m enrapå"  da chuh·náw/chuh·má nay·ya·ba m/f
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Turn … - - - K¥oi;på" … chòh·ba
 at the corner  lm\;eTac\.m˙a  làng·dá·ung·hma
 at the traffic lights  m^;p ∑oic\.m˙a  mì·pwáing·hma
 left/right  By\Bk\/vaBk\  be·be’/nya·be’

It’s … 
 behind … - - - Aenak\ṁa" … uh·now’·hma
 far away Arm\; ew;ty\" uh·yàng wày·de
 here d^m˙a" di·hma
 in front of … - - - eR ˙>ṁa" … sháy·hma
 left By\Bk\ṁa" be·be’·hma
 near  … - - - na;ṁa" … nà·hma
 next to … - - - eB;m ˙a" … bày·hma
 opposite … - - - m¥k\ṄaK¥c\;Siuc\ṁa" … mye’·hnuh·jìng·şaing·hma
 right vaBk\ṁa" nya·be’·hma
 straight ahead eR ˙>tv\>tv\>ṁa" sháy·té·dé·hma
 there hium˙a" hoh·hma

by  bus Bt\ska;ń> ba’·suh·kà·né
by  taxi tk̊s^n´> te’·kuh·si·né
by  train rTa;ń> yuh·tà·né
on foot e“Kk¥c\ chay·jing

north  e“mak\Bk\ṁa myow’·pe’·hma
south etac\Bk\ṁa towng·be’·hma
east  AeR ˙>Bk\ṁa uh·sháy·be’·hma
west  Aenak\Bk\ṁa uh·now’·pe’·hma

 signs

Awc\/AT ∑k\ uh·wing/uh·twe’ Entrance/Exit
P ∑c\./pit\Ta;qv\ pwíng/pay’·tà·ţhi Open/Closed 
AKn\;Aa; R ˙iqv\ uh·kàng·à shí·ţhi Vacancies 
AKn\;Aa; mR ˙ipå uh·kàng·à muh·shí·ba No Vacancies 
suMsm\;rn\ sohng·zàng·yang Information
ŕsKn\; yè·suh·kàng Police Station
ta;“ms\ny\e“m tà·myi’·ne’·myay Prohibited 
Aim\qa ayng·ţha Toilets
k¥a;/m chà/má Men/Women
p¨/eA; poo/ày Hot/Cold
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air  el lay
oil  S^ şi
 petrol Dåt\S^ da’·şi
tyre  B^; bàyng

I need a  mechanic. 
 mk̊c\;ns\ liuK¥c\påty\" muh·kìng·ni’ loh·jing·ba·de
I’ve run out of petrol.
 Dåt\S^ kun\q∑a;“p^" da’·şi kohng·thwà·bi
I have a flat tyre.
 B^;epåk\enty\" bàyng·pow’·nay·de

 directions
Where’s a/the …? - - - By\ṁaĺ" … be·hma·lè
 bank  B%\tiuk\  bang·dai’
 city centre  ‘mi>T´  myóh·dè
  hotel  huity\  hoh·te
  market  eZ;  zày
 police station  ŕsKn\;  yè·suh·kàng
 post office  satiuk\  sa·dai’
 public  toilet  Am¥a;quM; Aim\qa  uh·myà·thòhng ayng·ţha
 tourist office  tiu;rs\RuM;  tòh·yi’·yòhng

Is this the road to (Moulmein)?
 då (ema\l‘mic\\) q ∑a;t́.lm\;la;" da (maw·luh·myaing) thwà·dé·làng·là
Can you show me (on the  map)?
 (e“mpuMepÅm ˙a) VWn\“pep;på"  (myay·bohng·baw·hma) hnyung·pyá·pày·ba
What’s the  address?
 lip\sak Baĺ" lay’·sa·gá ba·lè
How far is it?
 By\elak\ ew;qĺ" be·low’ wày·ţhuh·lè
How do I get there?
 By\liu q ∑∑a;rmĺ" be·loh thwà·yá·muh·lè
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Can I see it?
 ”kv\>liu> rmla;" chí·lóh yá·muh·là

I’d like to stay for (two) nights.
 (N ˙s\)v enK¥c\påty\" (hnuh)·nyá nay·jing·ba·de

From (July 2) to (July 6).
 (g¥øliuc\l 2rk\en>)k  (joo·layng·lá hnuh·ye’·né)·gá 
 (g¥øliuc\l 6rk\en>)ATi" (joo·layng·lá chow’·ye’·né)·uh·tí

Am I allowed to  camp here?
 d^m˙a sKn\;K¥liu> rmla;" di·hma suh·kàng·chá·lóh yá·muh·là

Is there a camp site nearby?
 d^na;ṁa sKn\;K¥sraenra  di·nà·hma suh·kàng·chá·zuh·ya·nay·ya 
 Ri˙qla;" shí·ţhuh·là

Can I pay …?  - - - ep;Niuc\qla;" … pày·naing·ţhuh·là
 by  credit card  Krk\ds\kd\ń>  kuh·ye’·di’·ka’·né
 with a  travellers   Kr̂;q ∑a;   kuh·yì·ţhwà  
  cheque  K¥k\lk\ṁt   che’·le’·hma’

 requests &  queries
When’s breakfast served?
 mnk\sa By\AK¥in\ṁa  muh·ne’·sa be·uh·chayng·hma 
 ekÁ;qĺ" chwày·ţhuh·lè

Where’s breakfast served?
 mnk\sa By\ṁa ekÁ;qĺ" muh·ne’·sa be·hma chwày·ţhuh·lè

Please wake me at (seven).
 (7nar̂)m ˙a NOi;på" (kung·nuh·na·yi)·hma hnòh·ba

Could I have my key, please?
 k¥ena.\/k¥m eqa. ep;på"  chuh·náw/chuh·má tháw pày·ba m/f

Do you have a …? - - - Ri˙qla;" … shí·ţhuh·là
 mosquito net  “Kc\eTac\  ching·downg
  safe  m^;KMeqt†a  mì·gang·thi’·ta

The  room  is too … AKn\;k - - - uh·kàng·gá …
 expensive  eZ;”k̂;l∑n\;ty\  zày·chì·lùng·de
 noisy  S¨vMl∑n\;ty\  şoo·nyang·lùng·de
 small  eq;l∑n\;ty\  thày·lùng·de
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 accommodation

finding accommodation
Where’s a …? - - - By\ṁaĺ" … be·hma·lè
 bungalow  Bn\gliu  buhng·guh·loh
 guesthouse  tv\;KiuKn\;  tè·koh·gàn
  hotel  hiuty\  hoh·te

Can you recommend  - - - t´.enra  … te·nay·ya 
somewhere …? VWn\ep;Niuc\mla;" hnyun·pày·nayng·muh·là
 cheap  eZ;epå  zày·pàw
 good  ekac\;  kòwng
 nearby  n^;  nì

Do you have a … room? - - - Ri˙qla;" … shí·ţhuh·là
 single  ts\eyak\Kn\\;  tuh·yow’·kàng
 double  N˙s\eyak\Kn\;  hnuh·yow’·kàng
 twin  Kutc\Ṅs\luM;  guh·ding·hnuh·lòhng·
    påt´.AKn\;  pa·dé·uh·kàng

I’d like to  book a room, please.
 AKn\;ts\Kn\; ’kiy¨K¥c\påty\" uh·kàng·tuh·kàng choh·yoo·jin·ba·de

I have a  reservation.
 k¥ena\/k¥m  chuh·naw/chuh·má 
 B∑t\kc\ lup\Ta;ty\"  bu’·king loh’·tà·de m/f

My name is …
 k¥ena.\/k¥m namv\k - - - på"  chuh·náw/chuh·má nang·me·gá …ba m/f

How much is it per night/person?
 ts\v/ts\eyak\  By\elak\ĺ" tuh·nyá/tuh·yow’ be·low’·lè
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 use a scanner  skc\naquM;  suh·king·na·thòhng

 mobile/ cell phone
I’d like a mobile/cell phone for hire.
 S´l\PuM; c ˙a;K¥c\påty\" şèl·pòhng hngà·jing·ba·de

I’d like a SIM card for your network.
 d^ny\k Sc\;m\kt\  di·ne·gá sim·ka’ 
 liuK¥c\påty\" loh·jing·ba·de

What are the rates? 
 NOn\;k By\elak\ĺ" hnòhng·gá be·low’·lè

  telephone
What’s your phone number?
 ty\l̂Pun\;nMpåt\  te·li·pòhng·nang·ba’ 
 By\elak\ĺ" be·low’·lè

The number is …
 nMpåt\k - - - på" nang·ba’·ká … ba

Where’s the nearest public phone?
 An^;SuM; Am¥a;quM;   uh·nì·zòhng uh·myà·thòhng  
 ty\l̂Pun\; By\ṁaĺ" te·li·pòhng be·hma·lè

I’d like to buy a phonecard.
 Pun\;kt\ wy\K¥c\påty\" pòhng·ka’ we·jing·ba·de

I want to … - - - K¥c\påty\" … jing·ba·de
 call (Singapore)  (sc\kap̈)kiu eKÅ  (sing·guh·poo)·goh kaw
 make a local call  ‘mi>t‘c\;   myóh·dwìng
    ty\l̂Pun\;eKÅ   te·li·pòhng·kaw
 reverse the   hiuBk\kl̈kiu   hoh·be’·ká·loo·goh 
  charges  Pun\\;K ep;es  pòhng·gá pày·zay

How much does  - - - By\elak\  … be·low’ 
…  cost? k¥mĺ" chá·muh·lè
 a (three)-minute call  (3)mins\ eKÅrc\   (thòhng)·muh·ni’ kaw·ying
 each extra minute  enak\ts\mins\kiu  now’·tuh·muh·ni’·koh
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The … doesn’t work. - - - p¥k\enty\" … pye’·nay·de
 air conditioner  A´k∑n\;  è·kùng
 fan  pn\ka  pang·ka
  toilet  Aim\qa  ayng·ţha

This … isn’t clean. d^ - - - vs\pt\enty\" di … nyi’·pa’·nay·de
 pillow  eKåc\;AuM;  gòwng·òhng
 sheet  Aip\raKc\;  ay’·yuh·gìng
 towel  m¥k\Ṅaqut\puwå  mye’·hnuh·thoh’·puh·wa

 checking out
What time is checkout?
 By\AK¥in\ AKn\;k T ∑k\rmĺ" be·uh·chayng uh·kàng·gá twe’·yá·muh·lè

Can I leave my   luggage here?
 eqt†a d^m˙a Ta;Ḱ.liu>rmla;" thi’·ta di·hma tà·gé·lóh·yá·muh·là

Could I have my …,  k¥ena.\/k¥m  - - -  chuh·náw/chuh·má  … 
please? ep;på"  pày·ba m/f
 deposit  srMec ∑  zuh·yang·ngway
  passport  pt\spiu>  pa’·suh·pó
  valuables  APiu;tn\ psßv\;et∑  uh·pòh·tang pyi’·sì·dway

 communications & banking

the  internet
Where’s the local Internet café?
 Ac\tank\ keP; By\ṁaĺ" ing·ta·ne’ ká·pày be·hma·lè

How much is it  per hour?
 ts\nar̂ By\elak\ĺ" tuh·na·yi be·low’·lè

I’d like to … - - - K¥c\påty\" … ching·ba·de
 check my  email  A^;em;l\”kv\>  ì·màyl·chí
 get Internet access  Ac\tank\K¥it\  ing·ta·ne’·chay’
 use a printer  prc\taquM;  puh·ying·ta·thòhngB
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 free Alka;ep;ty\ uh·luh·gà pày·de

personal & possessive  pronouns

I k¥ena\/k¥m chuh·naw/chuh·má m/f

my k¥ena.\/k¥m chuh·náw/chuh·má m/f

you sg Kc\b¥a;/R ˙c\ king·myà/shing m/f

your sg Kc\b¥a;/R ˙c\. king·myà/shíng m/f

he/she/it q¨ thoo

his/her q¨> thóo

we k¥ena\tiu>/k¥mtiu> chuh·naw·dóh/chuh·má·dóh m/f

our k¥ena\tiu>/k¥mtiu> chuh·naw·dóh/chuh·má·dóh m/f

you pl Kc\b¥a;tiu>/R˙c\tiu> king·myà·dóh/shing·dóh m/f

your pl Kc\b¥a;tiu>/R˙c\tiu> king·myà·dóh/shing·dóh m/f

they/their q¨tiu> thu·dóh

 sightseeing

getting in 
What time does it open/close?
 By\AK¥in\ P∑c\./pit\qĺ" be·uh·chayng pwíng/pay’·ţhuh·lè

What’s the  admission charge?
 wc\e”k; By\elak\ĺ" wing·jày be·low’·lè

Is there a  discount for students/ children?
 ek¥ac\;qa;/kel; At∑k\  chòwng·ţhà/kuh·lày uh·twe’
 elYa.eZ; R ˙iqla;" sháw·zày shí·ţhuh·là

I’d like a … - - - liuK¥c\påty\" … loh·jing·ba·de
  guide  lm\;VWn\ts\eyak\  làng·hnyung·tuh·yow’
 local  map  d^enrake“mpuM  di·nay·ya·gá myay·bohng

I’d like to see … - - - ---”kv\>K¥c\påty\" … chí·jing·ba·de
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(30c) per (30) seconds. (30) sk˚n\>kiu  (thòhng·ze) se’·káng·goh 
   Sc\.(30)" şíng·(thòhng·ze)

 post office
I want to send a … - - - piu>K¥c\påty\" …póh·jing·ba·de
 fax  Pk\s\  faks
 letter  sa  sa
 parcel  påSy\  pa·şe
 postcard  piu>skt\  póh·suh·ka’

I want to buy a/an … - - - wy\K¥c\påty\" … we·jing·ba·de
 envelope  saAit\  sa·ay’
 stamp  tMSip\eKåc\;  duh·zay’·gòwng

Please send it  (”qset¥l¥kiu) (aw·suh·tray·lyá·koh) 
(to Australia) by … - - - n´> piu>ep;på" … né póh·pày·ba
 airmail  ele”kac\;sa  lay·jòwng·za
 express mail  A“mn\  uh·myang
 registered mail  m˙˙t\puMtc\sa  hma’·pohng·ting·za
 surface  mail  Riu;Riu;  yòh·yòh

Is there any mail for me?
 k¥ena.\/k¥m At ∑k\  chuh·náw/chuh·má uh·twe’ 
 saṘiqla;"  sa·shí·ţhuh·là m/f

 bank
I’d like to … - - - K¥c\påty\" … ching·ba·de
Where can I …? By\ṁa - - - liu>rmĺ" be·hma … lóh·yá·muh·lè
 arrange a transfer  ec ∑lW´  ngway·hlwè
 cash a cheque  K¥k\lk\ṁt\kiu ec ∑l  che’·le’·hma’·koh ngway·lè
 change  money  ec ∑ĺ  ngway·lè
 change a  travellers   Kr̂;K¥k\lk\ṁt\ĺ  kuh·yì·che’·le’·hma’·lè
  cheque

What’s the …? - - - By\elak\ĺ" … be·low’·lè
 charge  for that  A´dåAt ∑k\   è·da·uh·twe’ 
    AKe”k;ec ∑k  uh·ká·chày·ngway·gá
 exchange rate  ec ∑ĺl̇y\NOn\;k  ngway·lè·hle·hnòhng·gá

It’s …
 (12) kyat (12) k¥p\ (şé·hnuh) cha’
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 supermarket  S¨påma;kk\  şoo·pa·mà·ke’

Where can I buy (a padlock)?
 (eqa.Kelak\) By\ṁa  (tháw·guh·low’) be·hma 
 wy\liu>rmĺ" we·lóh·yá·muh·lè
Can I look at it?
 ”kv\>liu> rmla;" chí·lóh yá·muh·là
Do you have any others?
 t“Ka; R˙ieq;la;" tuh·chà shí·ţhày·là
Does it have a guarantee?
 wårMt^ R˙iqla;" wuh·yang·ti shí·ţhuh·là
Can I have it sent overseas?
 Niuc\cM“Ka;kiu piu>liu>rmla;" naing·ngan·jà·goh póh·lóh·yá·muh·là
Can I have my …  repaired?
 d^ - - - “pc\ep;Niuc\mla;" di … pying·pày·naing·muh·là
It’s faulty. 
 p¥k\enty\" pye’·nay·de
I’d like a bag, please.
 Ait\ts\Ait\ ---liuK¥c\påty\" ay’·tuh·ay’ loh·jing·ba·de
I’d like a  refund.
 piuk\SM “pn\Am\;på" pai·şang pyang·àng·ba
I’d like to return this.
 “pn\ep;K¥c\påty\" pyang·pày·jing·ba·de

paying
How much is it?
 då By\elak\ĺ" da be·low’·lè
Can you write down the price?
 eZ; K¥er;ep;på" zày chá·yày·pày·ba
That’s too expensive  .
 eZ;”k^;l∑n\;ty\" zày·chì·lùng·de
What’s your lowest price?
 Anv\;SuM;eZ;k By\elak\ĺ" uh·nè·zòhng·zày·gá be·low’·lè
I’ll give you (480) kyat.
 (480) k¥p\ ep;my\" (lày·yá·shi’·şe) cha’ pày·me
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Can I take a  photo? Dåt\puMRiuk\liu> rqla;" da’·pohng·yai’·lóh yá·là

 tours
When’s the next …? enak\ - - - k  now’… ká 
   By\AK¥in\ĺ" be·uh·chayng·lè
 boat trip  qeBça  thìng·bàw
 day trip  en>K¥c\;“pn\ Kr^;  né·jìng·byang kuh·yì

Is (the) … included? - - - ApåAwc\la;" … uh·pa·uh·wing·là
 accommodation  tv\;KiuK  tè·koh·gá
  admission charge  wc\e”k;  wing·jày
 food  Asa;Aeqak\  uh·sà·uh·thow’
 transport  Kr̂;srit\  kuh·yì·zuh·yay’

How long is the tour?
 d^Kr̂;sU\k By\elak\ ”kamĺ" di·kuh·yì·zing·gá be·low’ cha·muh·lè

What time should we be back?
 By\AK¥in\ “pn\larmĺ" be·uh·chayng pyang·la·yá·muh·lè

monument ATim\;Am ˙t\ ek¥ak\tiuc\  uh·tàyng·uh·hma’ chow’·taing
museum “ptiuk\ pyá·dai’
old city ‘mi>ehac\; myóh·hòwng
palace nn\;eta\ nàng·daw
ruins Ap¥k\As^; uh·pye’·uh·sì
statues Rup\Tu yoh’·tú
 temple est^ zay·di

 shopping

 enquiries
Where’s a …? - - - ---By\m ˙aĺ" … be·hma·lè
 bank  B%\tiuk\  bang·dai’
 bookshop  saAup\Siuc\  sa·oh’·şaing
 camera shop  kc\mraSiuc\  king·muh·ya·zaing
 department store  kun\tiuk\  kohng·dai’
 (floating)  market  (erepÅ)eZ;  (yay·baw·)zày
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 (eza\g¥̂) er;t´.saAup\ Ṙaenpåty\" (zaw·ji) yày·dé·sa·oh’ sha·nay·ba·de
Can I listen to this?
 då K% na;eTac\liu> rmla;" da kuh·ná nà·towng·lóh yá·muh·là

 photography
Can you …? - - - Niuc\qla;" … naing·ţhuh·là
 burn a CD from   my\miur̂kt\ken   me·moh·yi·ka’·ká·nay 
  my memory card  s^d^ e“pac\;ep;  si·di·pyòwng·pày
 develop this  film  d^Plc\k̈;ep;Plc  di·puh·ling·kòo·pày puh·ling
 load my film  k¥ena.\/k¥m  chuh·náw/chuh·má
    Plc\ Tv\>ep;   puh·ling té·pày m/f

I need a/an … film  d^ kc\mraAt∑k\ - - - di king·muh·ya·uh·twe’ … 
for this  camera. Plc\ liuenty\" puh·ling loh·nay·de
 APS  eAp^Ak\s\  ay·pi·es
 B&W  Blk\Ac\wOik\  buh·le’·ing·wai’ 
 

colour  kala  ka·la
 slide  Sliuk\  şuh·lai’
 (200) speed  (200) spid\  (hnuh·ya) suh·píd

When will it be ready? By\eta. rmĺ" be·dáw yá·muh·lè

 toiletries
condoms k∑n\d ∑n\ kung·dung
conditioner SMpc\ep¥a.eS; zuh·bing·pyáw·şày
deodorant eKÁ;nM>ep¥ak\eS; chwày·náng·pyow’·şày
insect repellent piu;ekac\ mlat́.eS; pòh·gowng muh·la·dé·şày 
razor blades mut\Sit\rit\Da; moh’·şay’·yay’·dà
sanitary napkins Am¥oi;qm^; uh·myòo·thuh·mì 
   lsU\quM; psßv\; lá·zing·thòhng pyi’·sì
shampoo eKåc\;elYa\rv\ gòwng·shaw·yay
shaving cream mut\Sit\rit\ Sp\“pa moh’·şay’·yay’ şa’·pya
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There’s a mistake in the bill.
 d^e“psam ˙a Am ˙a; påenty\" di·pyay·za·hma uh·hmà pa·nay·de

Do you accept …? - - - lk\KMqla;" … le’·kang·ţhuh·là
  credit  cards  Krk\ds\kd\  kuh·ye’·di’·ka’
 debit cards  d´Bs\kd\  dè·bi’·ka’
  travellers cheques  Kr̂;K¥k\lk\ṁt\  kuh·yì·che’·le’·hma’

I’d like …, please. - - - liuK¥c\påty\" … loh·jing·ba·de
 

a  receipt  eBak\K¥a  bow’·cha
 my change  k¥ena.\/k¥m   chuh·náw/chuh·má 
    Ae”k ∑   uh·chway m/f

 clothes &  shoes
Can I try it on?
 wt\”kv\>liu> rmla;" wu’·chí·lóh yá·muh·là
My  size is (42).
 k¥ena.\/k¥m Siuk\k (42)"  chuh·náw/chuh·má şai’·ká (lày·zé·hni’) m/f

It doesn’t fit.
 meta\B̈;" muh·taw·bòo

small Aeq; uh·thày
medium Alt\ uh·la’
large A”k̂; uh·chì

 books &  music
I’d like a … - - - ---liuK¥c\påty\" … loh·jing·ba·de
  newspaper (in English)  (Agçlip\) qtc\;sa  (ìng·guh·lay’) ţhuh·dìng·za
 pen  eBapc\  bàw·ping

Is there an  English-language bookshop?
 Agçlip\ saAup\Siuc\ Ṙiqla;" ìng·guh·lay’ sa·oh’·şaing shí·ţhuh·là
I’m looking for something by (Zaw Gyi).
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 sister (older/  Am/v^m  uh·má/nyi·má
  younger)
 son  qa;  thà
 younger brother  v̂/emac\el;  nyi/mowng·lày
  (for man/woman)
 wife  Am¥oi;qm^;  uh·myòh·thuh·mì

Here’s my … d^m˙a k¥ena.\/k¥m di·hma chuh·náw/chuh·má 
 
 
 

- - - på"  … ba m/f
What’s your …? Kc\b¥a;/R ˙c.\\ - - - kuhng·byà/shíng … 
   k Baĺ"  gá ba·lè m/f
  address  lip\sa  lay’·sa
  email address  A^;em;l\  ì·màyl
 home   number  Aim\ Pun\;nMpåt\  ayng pòhng·nang·ba’
 mobile number  S´l\Pun\;nMpåt\  şèl·pòhng·nang·ba’

  occupations
What’s your occupation? BaAlup\ lup\qĺ" ba·uh·loh’ loh’·thuh·lè

I’m a/an … k¥ena.\/k¥m  chuh·náw/chuh·má 
   k - - - på"  gá … ba m/f
 nurse  q¨na¦p   thu·na·pyú m&f
 office worker  RuM;wn\Tm\;   yòhng·wung·dàng m&f
 student  ek¥ac\;qa;/  chòwng·ţhà/
    ek¥ac\;q¨   chòwng·ţhoo m/f
 teacher  Sra/Sram   şuh·ya/şuh·ya·má m/f
 tradesperson  kun\qv\   kohng·ţhe m&f
 writer  saer;Sra/  sa·yày·şuh·ya/
    saer;Sram   sa·yày·şuh·ya·má m/f

male & female
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soap  Sp\“pa şa’·pya
sunscreen enp¨KM lim\;eS; nay·poo·gang làyng·zày
toilet paper Aim\qaquM; sk̊ø ayng·ţha·thòhng se’·koo
toothbrush q ∑a;tiuk\ q∑a;p∑t\tM thwà·tai’ ţhuh·bu’·tang
toothpaste q ∑a;tiuk\eS; thwà·dai’·şày

 meeting people

 greetings,  goodbyes &  introductions
Hello/Hi. mgçlapå" ming·guh·la·ba
Goodbye. q ∑a;my\ena\" thwà·me·naw

Mr  Û; òo
Mrs/Miss   edÅ/m daw/má

How are you?
 enekac\;la;" nay·kòwng·là
Fine. And you?
 ekac\;påty\"  kòwng·ba·de
 Kc\b¥a;/R ˙c\\era"  king·myà/shing·yàw m/f

What’s your name?
 namv\ By\liu eKÅql´" nang·me be·loh kaw·ţhuh·lè
My name is …
 k¥ena.\/k¥m namv\k - - - på"  chuh·náw/chuh·má nang·me·gá … ba m/f

I’m pleased to meet you.
 et ∑>rta wm\;qapåty\" twáy·yá·da wùng·tha·ba·de

This is my … då k¥ena.\/k¥m - - - på"  da chuh·náw/chuh·má … ba m/f
 boyfriend  rv\;sa;  yì·zà
 daughter   qm^;  thuh·mì
 father  AeP  uh·pay
 friend   q¨cy\K¥c\;   thuh·nge·jìng 
 girlfriend  rv\;sa;  yì·zà
 husband  Am¥oi;qa;  uh·myòh·thà
 mother  Aem  uh·may
 older brother  Akiu  uh·kohB
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 k¥ena\/k¥mk - - - N ˙˙˙˙s\ Ṙi“p^"  chuh·náw/chuh·má·gá … hni’ shí·bi m/f

He/She is … years old.
 q¨k - - - N ˙˙˙˙s\ Ṙi“p^" thu·gá … hni’ shí·bi

 classifiers

animals ekac\ kowng plates (of food) pn\;kn\ buh·guhng

clothes Tv\ te vehicles s^; zì

people eyak\ yow’ written things esac\ zowng

 feelings
I’m … k¥ena\/k¥m - - - ty\"  chuh·náw/chuh·má … de m/f
I’m not … k¥ena\/k¥m m--- - - - B¨;"  chuh·náw/chuh·má muh … bòo m/f
Are you …? - - - qla;" … ţhuh·là
 cold  K¥m\;  chàng
 happy  ep¥a\  pyaw
 hot  Aiuk\  ai’
 hungry  Sa  şa
 OK  enekac\;  nay·kòwng
 thirsty  erSa  yay·şa
 tired  ema  màw

 entertainment

 beach
Where’s the …  - - - pc\ly\km\;e“Kk … ping·le·kàng·jay·gá 
beach? By\ṁaĺ" be·hma·lè
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Burmese equivalents of the personal  pronouns ‘I’, ‘we’ and ‘you’ have dif-
ferent forms (male and female), depending on the  gender of the person 
indicated by the pronoun. You‘ll notice that these forms are marked as m/f 
in phrases throughout this chapter. Depending on the pronoun (ie ‘I/we’ or 
‘you’) these abbreviations refer to the speaker or the person addressed. On 
the other hand, Burmese doesn‘t distinguish between ‘he’ and ‘she’ – both 
pronouns are translated with the same word – thu (q)̈. See also the box 
personal & possessive pronouns on p 31.

background
Where are you from? By\k laqĺ" be·gá la·ţhuh·lè

I’m from … - - - kpå" … gá·ba
  Australia  ”qset¥l¥  aw·suh·tray·lyá
 Canada  kendå  kuh·nay·da
 England  Agçln\  ing·guh·lang
 Ireland  Aiuc\yaln\  ayng·ya·lang
 New Zealand  ny¨;ẑln\  nuh·yòo·zi·lang
 Scotland  seka.tln\  suh·káw·tuh·lang
 the USA  Aemrika;  uh·may·yí·kà
 Wales  ewlNiuc\cM  way·lá·naing·ngang

Are you  married? Aim\eTac\ Ṙiqla;" ayng·downg shí·ţhuh·là

I’m … k¥ena\/k¥m k - - -  chuh·náw/chuh·má gá … m/f
 married  Aim\eTac\ Ṙipåty\   ayng·downg shí·ba·de m&f
 single  l̈p¥oipå/Ap¥oipå   loo·byoh·ba/uh·pyoh·ba m/f

 age
How old …? - - - Aqk\  … uh·the’ 
   By\elak\ĺ" be·low’·lè
 are you  Kc\b¥a;/R ˙c.\\   kuhng·myà/shíng m/f
 is your son  Kc\b¥a;/R ˙c.\\ qa;   kuhng·myà/shíng thà m/f
 is your daughter  Kc\b¥a;/R ˙c.\\ qm̂;   kuhng·myà/shíng thuh·mì m/f

I am  … years old.B
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Where can I find …? - - - By\ṁa Ṙiqĺ" … be·hma shí·ţhuh·lè
 clubs  klp\et∑  kuh·la’·tway
 pubs  Ark\Siuc\et ∑  uh·ye’·şaing·dway
  restaurants  sa;eqak\Siuc\et ∑  sà·thow’·şaing·dway

I feel like going  - - - q ∑a;K¥c\påty\" … thwà·jin·ba·de
to a/the …
 concert  stit\ROi;  suh·tay’·shòh
 folk opera  “pzat\  pyá·za’
 karaoke  bar  karaAiuekSiuc\  ka·ya·òo·kày·şaing
  movies  Rup\Ṙc\  yoh’·shing
 party  påt^  pa·ti
 performance  p ∑´  pwè

 interests
Do you like …? - - - ’kik\qla;" … chai’·thuh·là
I like … - - - ’kik\ty\" … chai’·te
I don’t like … - - - m’kik\B̈;" … muh·chai’·pòo
  art  ANupva  uh·nú·pying·nya
 cooking  AK¥k\A¦pt\   uh·che’·uh·pyoh’
  movies  Rup\Ṙc\  yoh’·shing
 photography  Dåt\puM  da’·pohng
 reading  saPt\ta  sa·pa’·ta
  sport  Aa;ksa;  à·guh·zà
 surfing the Internet  Ac\tank\ lup\ta  ing·ta·ne’ loh’·ta
 swimming  erk̈;ta  yay·kòo·da
 travelling  Kr̂;q ∑a;ta  kuh·yì·thwà·da
 watching TV  t^b^∑”kv\>ta  ti·bi·chí·ta

Do you like to …? - - - K¥c\qla;" … jing·ţhuh·là
 dance  k  ká
 go to concerts  ĝtp ∑´ q ∑a;na;eTac\  gi·tá·pwè thwà·nà·towng
 listen to  music  q^K¥c\; na;eTac\  thuh·chìng nà·town

 food & drink
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 best  Aekac\;SuM;  uh·kòwng·zòhng
 nearest  An^;SuM;  uh·nì·zòhng
 public  Am¥a;quM;  uh·myà·thòhng

How much for a/an …? - - - By\elak\ĺ" … be·low’·lè
 chair  kula;Tiuc\ ts\luM;  kuh·luh·taing tuh·lòhng
 umbrella  T^;ts\lk\  tì·tuh·le’

Is it safe to swim/dive here?
 d^m˙a erk̈;rc\/ka;emac\;rc\  di·hma yay·kòo·yin/kà·mòwng·yin 
 ANıray\ kc\;qla;" ang·duh·ye kìng·ţhuh·là
What time is high/low tide?
 d^ertk\K¥in\/d^erk¥K¥in\  di·yay·te’·chayng/di·yay·kyá·jayng 
 By\eta.ĺ" be·dáw·lè

 water sports
Can I   book a lesson?
 qc\tn\;At ∑k\ ’kisarc\;  thing·dàng·uh·twe’ choh·suh·yìng 
 ep;liu>rqla;" pày·ló·yá·ţhuh·là

Can I hire (a) …? - - - c ˙a;liu> rqla;" … hngà·lóh·yá·ţhuh·là
  canoe  kN̈;  kuh·nòo
 diving equipment  ercup\kiriya  yay·ngoh’·kuh·ri·ya
  guide   giuk\  gai’
 life jacket  Aqk\ky\ AkÇÇ¥  uh·the’·ke ìng·ji
 motorboat  ema\eta\But\  maw·taw·boh’
 sailboard  pc\ly\ lOic\;ŝ;  ping·le hlàing·sì 
    R ∑k\tp\ p¥U\K¥p\  ywe’·ta’ pying·ja’
 sailing boat  R∑k\el̇  ywe’·hlay
 snorkelling gear  el“p ∑n\ń> ercup\ta  lay·pyung·né yay·ngoh’·ta
 surfboard  lOic\;ŝ;p¥U\  hlàing·sì·pying

Are there any …? - - - R ˙iqla;" … shí·ţhuh·là
 reefs  ek¥ak\tn\;  chow’·tàng
 rips  erŝ; Âkm\;t́.enra  yay·zì chàng·dé·nay·ya
 water hazards  ereB; ANıray\  yay·bày uhng·duh·ye

 going outB
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spoon z∑n\; zùng
teaspoon lk\Pk\rv\z∑n\; luh·pe’·yay·zùng

 drinks
(cup of) coffee … eka\P̂ (1)K ∑k\ - - - kaw·pi (tuh·)kwe’ …
(cup of) tea … lk\Pk\rv\ (1)K∑k\ - - - luh·pe’·yay (tuh·)kwe’ …
 with milk  Niu>ń>  nóh·né
 without sugar  q”ka; mpåB ́  ţhuh·jà muh·pa·bè

orange juice lim\ema\rv\ layng·maw·yay
soft drink eP¥a\rv\ pyaw·yay

drinking water eqak\er thow’·yay
hot water ereN ∑; yay·nwày
mineral water erqn\>b̈; yay·ţháng·bòo

in the  bar
I’ll have … 
 - - - ---y¨my\"- … yoo·me
I’ll buy you a drink.
 Kc\b¥a;/R ˙c.\\kiu k¥ena\/k¥m kuhng·myà/shíng·goh chuh·náw/chuh·má 
 tiuk\my\"  tai’·me m/f

What would you like?
 Baṁamĺ" ba·hma·muh·lè
Cheers!
 K¥^;ya;" chì·yà

gin   g¥c\ jing
rum  rm\ rum
vodka eba.dka báw·duh·ka

a bottle/glass of (beer) (B^yâ) 1pulc\;/1K∑k\ (bi·ya) duh·buh·lìng/tuh·kwe’
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 finding a place to eat
Can you  - - - ts\Ku  … tuh·kú 
recommend a …? A”kMep;Niuc\mla;" uh·chang·pày·naing·muh·là
  bar  Ark\Siuc\  uh·ye’·şaing
 café  eka\P̂Siuc\  kaw·pi·şaing
  restaurant  sa;eqak\Siuc\  sà·thow’·şaing

I’d like …,  please. - - - liuK¥c\påty\" … loh·jing·ba·de
 a table for (four)  (4)eyak\sa sa;p∑´  (lày)·yow’·sa zuh·bwè
 the  nonsmoking  eS;lip\\  şày·lay’  
  section  meqak\rt́.enra  muh·thow’·yá·dé·nay·ya
 the smoking  eS;lip\  şày·lay’ 
  section  eqak\liu>rt́.enra  thow’·lóh·yá·dé·nay·ya

 ordering food
breakfast mnk\sa muh·ne’·sa
lunch en>lv\sa náy·le·za
dinner vsa nyá·za
snack ASae“p sa;sra uh·şa·byay sà·zuh·ya

I’d like (the)  …, please. - - - ep;på" … pày·ba
  bill   eBak\K¥a  bow’·cha
  menu  m^;N̈;  mì·nù
 that dish  A´d^ hc\;K∑k\  è·di hìng·gwe’
 wine list  wiuc\sarc\;  waing·suh·yìng

What would you  Ba A”kMep;mĺ" ba uh·chang·pày·muh·lè
 recommend?

bowl pn\;kn\luM; buh·gang·lòhng
chopsticks t¨ too
cloth  lk\qut\puwå le’·thoh’·puh·wa
cup  pn\;kn\luM; buh·gang·lòhng
fork  Kk\rc\; kuh·yìng
glass Pn\K∑k\ pang·gwe’
knife Da; dà
plate pn\;kn\ buh·gangB
U

R
M

E
S

E
 –

 f
o

o
d

 &
 d

ri
n

k



44

Could you prepare  - - - mpåB´  … muh·pa·bè
a meal without …? “pc\ep;Niuc\mla;" pying·pày·naing·muh·là
 butter  eTapt\  tàw·ba’
 eggs  ”kk\U  che’·ú
 fish sauce  cM“parv\  ngang·pya·yay
 meat   Aqa;  uh·thà
 meat stock  Aqa;¦pt\rv\  uh·thà·pyoh’·yay

I’m allergic to … - - - n´> mt´.B¨;" … né muh·té·bòo
 cashew  q^hiues.  thi·hoh·zí
 chilli  cRut\q^;  nguh·yoh’·thì
 dairy produce  Niu>T ∑k\ Asa;Asa  nóh·dwe’ uh·sà·uh·sa
 eggs  ”kk\U  che’·ú
 MSG  AK¥oimOn\>  uh·choh·hmóhng
 peanuts  e“mp ́  myay·bè
 rice  ekak\V̇c\;  kow’·hnyìng
 seafood  pc\ly\sa  ping·le·za

For other allergies see health, page 50.

 menu reader

bàyng·móhng Bin\;mun\> pancakes made from rice flour, 
coconut, peanuts & poppy seeds

bè·óo·hìng B´Uhc\; duck-egg curry

buh·ya·jaw byae”ka\ split-pea fritters 

buh·zung·hìng puz∑n\hc\; prawns in a tomato & onion curry 

chang·yay ”kMrv\ sugar-cane juice

cha·zang·hìng·gà ”kazMhc\;Kå; fish soup with rice vermicelli,  
vegetables & black pepper

cha·zang·jì kow’·şwè ”kazM”k̂; eKåk\S ∑´ rice noodles with curry

che’·thà bòo·ţhì·hìng ”kk\qa; B̈;q^;hc\; chicken & squash simmered in an 
onion curry sauce 
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a shot of (whisky) (w^sk̂) 1pk\ (wi·suh·ki) tuh·pe’

a bottle/glass  wiuc\ - - -  waing … 
of … wine 1pulc\;/1K∑k\ duh·buh·lìng/tuh·kwe’
 red  An ̂  uh·ni
 sparkling  spt\klc\  suh·pa’·kuh·ling
 white  A“Pø  uh·pyu

 self-catering
What’s the local speciality?
 d^¦mi>k spy\Ṙy\ Asa;Asak di·myóh·gá suh·pe·she uh·sà·uh·sa·gá 
 Baĺ" ba·lè
What’s that?
 A´då Bal´" è·da ba·lè
How much is (a kilo  of) …?
 - - - (ts\k̂liu) By\elak\ĺ" … (tuh·ki·loh) be·low’·lè

I’d like … - - - ep;på" … pày·ba
 (100) grams    (ts\ra)grm\  (tuh·ya)·guh·yang
 (two) kilos  (N ˙s\)k̂liu  (hnuh)·ki·loh
 (three) pieces  (quM;)Ku  (thòhng)·gú
 (six) slices  (e“Kak\)K¥p\  (chow’)·cha’

Enough. eta\“p^" taw·bi
A bit more. nv\;nv\;  nè·nè 
   Tp\Tv\>påU^;" ta’·té·ba·òhng
Less. elYa.liuk\påÛ;" sháw·lai·pa·òhng

 special diets &  allergies
Is there a vegetarian restaurant near here?
 d^na;ṁa qk\qt\l∑t\  di·nà·hma the’·tha’·lu’ 
 sa;eqak\Siuc\ Ṙiqla;" sà·thow’·şaing shí·ţhuh·là

Do you have  vegetarian food?
 qk\qt\l∑t\ sa;sra  the’·tha’·lu’ sà·zuh·ya 
 Ṙiqla;" shí·ţhuh·là

B
U

R
M

E
S

E
 –

 f
o

o
d

 &
 d

ri
n

k



47

pèh·wa·lày hìng·joh p´wåel; hc\\;K¥oi soup of split mung beans

şay’·thà·né pè·hìng·joh Sit\qa;ń> p´hc\;K¥oii lamb soup with green peas

şé·hnuh·myòh hìng·joh Sy\.N˙s\m¥oi; hc\;K¥oi chicken & vermicelli soup

şuh·nwìng·muh·kìng SN ∑c\;mkc\; semolina pudding

tàng·ţhì·móhng Tn\;q^;mun\> palm sugar cake

thìng·bàw·ţhì·ţhoh’ qeBçaq̂;qup\ papaya, cabbage & onion salad

thuh·na’·sohng qnp\suM salad of mixed vegetables 

tóh·hòo·jow’ tiu>ḧ̈;e“Kak\ tofu crackers

tuh·muh·nè Tmn´ sticky-rice pudding with sesame

uh·mè·ţhà·né a·lòo·hìng Am´qa;ń> Aal̈;hc\; beef & potato curry 

we’·thà·doh’·tòh wk\qa;tut\Tiu; pork kebabs

we’·thà·jow’·hìng wk\qa;e“Kak\hc\; dry pork curry with tamarind, 
fish sauce & spices

yuh·kaing móhng·di rKiuc\ mun\>t̂ noodles with fish, tamarind &
chilli 

 emergencies

 basics
Help! ky\på" ke·ba
Stop! rp\på" ya’·pa
Go away! q ∑a;" thwà
Thief! q¨Kiu;" thuh·kòh
Fire!  m^;" mì

Call … - - - eKÅep;på" … kaw·pày·ba
 an ambulance  l̈natc\yaU\  loo·na·ting·ying
 a doctor  Srawn\  şuh·ya·wung
 the police  pulip\  puh·lay’

It’s an emergency!
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che’·thà·né 
hmoh·chaw·je’

”kk\qa;ń> mOie”ka\

K¥k\

fried mushrooms & chicken 

che’·thà şang·byoh’ ”kk\qa; Sn\‘pt\ chicken & rice soup

che’·thà uh·sa’·chaw ”kk\qa; Asp\e”ka\ stir-fried chicken with chilli

ching·bowng·jaw K¥U\epåc\e”ka\ vegetables sautéed with green 
chili, prawns & bamboo shoots

chow’·chàw ek¥ak\ek¥a seaweed & coconut jelly 

jìng·ţhoh’ g¥c\;qup\ ginger, cabbage & onion salad

kaw·pyáng·jaw eka\“pn\>e”ka\ fried egg roll • fried spring roll

kow’·hnyìng·bòwng ekak\V̇c\;epåc\; steamed sticky rice

kuh·luh·bè hìng·joh kula;ṕ hc\\;K¥oi split-pea soup

luh·pe’·thoh’ lk\Pk\qup\ salad of peanuts, dried shrimp & 
lentils

màng·duh·lày móhng·di mN†el; mun\>t̂ noodles with chicken or fish

móhng·hìng·gà mun\>hc\;Kå; rice vermicelli in fish sauce

móhng·le’·şòwng mun\>lk\eSac\; iced coconut milk with sago 

móhng·lòhng·yay·baw mun\>luM;erepÅ sticky-rice dumplings filled with 
palm sugar

móhng·şi·jaw mun\>Ŝe”ka\ sweet fried rice pancakes

móhng·zàng mun\>Sn\; sticky-rice cake with jaggery

myay·bè·jaw e“mp´e”ka\ fried peanuts

nang·byà nM“pa; dry bread (eaten with beans)

nguh·bòwng·doh’ cå;epåc\;Tut\ steamed fish in banana leaves

nguh·pe·ţhoh’ cå;Py\qup\ fish salad with coriander, onion &
garlic

nwà·mì·hìng·gà N∑a;“m̂;hc\;Kå; oxtail & watercress

òhng·nóh hìng·yay Aun\;Niu> hc\;rv\ chicken in coconut 

òhng·nóh kow’·şwè Aun\;Niu> eKåk\S ∑´ chicken in a coconut soup with 
noodles & egg

pè·bing·bow’ pè·byà·jaw p´pc\epåk\p´ “pa;e”ka\ fried tofu with bean sprouts
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  money  piuk\SM  pai’·şang
 passport  pt\spiu>  pa’·suh·póh
  travellers cheques  Kr̂;K¥k\lk\ṁt\  kuh·yì·che’·le’·hma’
 wallet  piuk\SMAit\  pai’·şang·ay’

I want to contact  k¥ena\./k¥m - - - kiu  chuh·náw/chuh·má … goh 
my … Sk\q∑y\K¥c\ty\"  şe’·thwe·jing·de m/f
  embassy  qMRuM;  thang·yòhng
 

consulate  ekac\ss\wn\RuM;  kown·si’·wung·yòhng

 health

 medical needs
Where’s the  An^;SuM; - - - k  uh·nì·zòhng … gá 
nearest …? By\ṁaĺ" be·hma·lè
  dentist  q ∑a;Srawn\  thwà·şuh·ya·wung
  doctor  Srawn\  şuh·ya·wung
  hospital  eS;RuM  şày·yohng
 (night)  pharmacist  (vP ∑c\.t´.) eS;Siuc\  (nyá·pwíng·dé) şày·zaing

I need a doctor (who speaks  English).
 (Agçlip\liu tt\t´.)  (ìng·guh·lay’·loh ta’·té) 
 Srawn\ eKÅep;på" şuh·ya·wung kaw·pày·ba
Could I see a female doctor?
 Am¥oi;qm^;  Srawn\ń>  uh·myòh·thuh·mì şuh·ya·wung·né
 et ∑∑>liu> rmla;"  twáy·lóh yá·muh·là
I’ve run out of my  medication.
 eS;kun\q∑a;“p^" şày·kohng·thwà·bi

h
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 då Aer;epÅ kisßpå" da uh·yày·baw kay’·sá·ba

Could you help me, please?
 ek¥;z̈;¦p“p^; k̈v̂på" chày·zù·pyú·pì koo·nyi·ba

I have to use the   phone.
 ty\l̂Pun\; K%  te·li·pòhng kuh·ná 
 Sk\liu>rmla;" şe’·lóh·yá·muh·là

I’m lost.
 lm\;ep¥ak\enty\" làng·pyow’·nay·de

Where are the  toilets?
 Aim\qa By\ṁaĺ" ayng·ţha be·hma·lè

 police
Where’s the police station?
 ŕsKn\; By\ṁaĺ" yè·suh·kàng be·hma·lè

I want to report an offence.
 AmO P ∑c\.K¥c\ty\" uh·hmú pwíng·jing·de

I have  insurance.
 AamKM R˙ity\" a·má·gang shí·de

I’ve been assaulted.
 k¥ena\/k¥m kiuy\Tilk\erak\  chuh·náw/chuh·má koh·dí·le’·yow’
 tiuk\Kiuk\KMrty\"  tai’·kai’·kang·yá·de m/f

I’ve been raped.
 k¥ena\/k¥m  chuh·náw/chuh·má 
 mudim\;k¥c\.KMrty\"  muh·dàyng·chíng·kang·yá·de m/f

I’ve been robbed.
 k¥ena\/k¥m Kiu;KMrty\"  chuh·náw/chuh·má kòh·kang·yá·de m/f

My … was/were  k¥ena\./k¥m - - - chuh·náw/chuh·má … 
stolen. Kiu;KMrty\"  kòh·kang·yá·de m/f
I’ve lost my … k¥ena\./k¥m - - - chuh·náw/chuh·má …
   ep¥ak\q ∑a;ty\"  pyow’·thwà·de m/f
 backpack  ek¥apiu;Ait\  chàw·bòh·ay’
   bags  Ait\  ay’
  credit card  Krk\ds\kd\  kuh·ye’·di’·ka’
 handbag  lk\S∑´Ait\  le’·şwè·ay’
 jewellery   lk\wt\rtna  le’·wu’·yuh·duh·na
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 symptoms,  conditions &  allergies
I’m sick. enmekac\;B̈;" nay·muh·kòwng·bòo
It hurts here. d^m˙a naty\" di·hma na·de

ankle  e“Km¥k\es. chay·mye’·sí
arm  lk\emac\; le’·mòwng
back  Kå; kà
chest rc\Bt\ ying·ba’
ear  na; nà
eye  m¥k\es. mye’·sí
face  m¥k\Ṅa mye’·hna
finger lk\eK¥ac\; le’·chòwng
foot  e“KeTak\ chay·dow’
hand lk\ le
head eKåc\; gòwng
heart N˙luM; hnuh·lòhng
leg  e“KqluM; chay·thuh·lòhng
mouth på;sp\ buh·za’
neck  lv\pc\; le·bìng
nose  N˙aeKåc\; hnuh·kòwng
skin  Aer“pa; uh·yay·byà
stomach biuk\ bai’
teeth q ∑a; thwà
throat lv\eK¥ac\; le·jòwng

I need something for  …
 - - - At ∑k\ eS;liuty\" … uh·twe’ şày·loh·de

I have (a) …
 asthma pn\;narc\”kp\enty\" pàng·na·ying·cha’·nay·de
 bronchitis eK¥ac\;Siu; rc\”kp\enty\" chòwng·şòh ying·cha’·nay·de
 constipation wm\;K¥op\enty\" wùng·choh’·nay·de
 cough eK¥ac\;Siu;enty\" chòwng·şòh·nay·de
 diarrhoea wm\;elYaenty\" wùng·shàw·nay·de
 fever AP¥a;R ˙ity\" uh·pyà·shí·de
 headache eKåc\;kiuk\enty\" gòwng·kai’·nay·de
 heat stroke Ap¨Ṙp\ty\" uh·poo·sha’·te
 nausea p¥oi>K¥c\AMK¥c\ty\" pyóh·jing·ang·jing·deB
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The symbols ⓝ, ⓐ and ⓥ (indicating noun, adjective and verb) have been added for clarity where an 
English term could be either. The symbols ⓜ/ⓕ are used for masculine and feminine forms of a Burmese 
word. For food terms see the menu reader, page 45. 

beer  B^ya bi·ya
before  mTiu;Kc\ muh·tòh·ging
behind  enak\ṁa now’·hma
bicycle  sk\B̂; se’·bàyng
big  ”k̂;- chì
bill  ec ∑etac\;lWa ngway·tòwng·hlwa
black Am ́uh·mè
blanket  esac\ sowng
blood  eq ∑; thwày
blood group eq ∑;Aup\su thwày·oh’·sú
blue A“pa uh·pya
book (make a reservation) ⓥ ’kitc\lk\ṁt\

wy\- choh·ting le’·hma’·we
bottle  pulc\; puh·lìng 
bottle opener  pulc\; ePak\tM 

puh·lìng pow’·tang
boy  ekac\el; kowng·lày
brakes (car)  Brit\ buh·yay’
breakfast  mnk\sa muh·ne’·sa
broken (faulty) p¥k\en- pye’·nay
brown AViu uh·nyoh
bus (stop) Bt\ska;(git\) ba’·suh·kà·(gay’) 
business (company)  lup\cn\; loh’·ngàng
but  dåepm´. da·bay·mé
buy  wy\- we

C
café  eka\P̂Siuc\ kaw·pi·şaing
camera  kc\mra king·muh·ya
camp site  sKn\; suh·kàng
cancel  P¥k\- pye’
can opener  ePak\tM pow’·tang
car  ka; kà

A 

accident  meta\tSTiKiuk\d%\rarmO 
muh·taw·tuh·şá tí·kai’·dang·ya·yá·hmú

accommodation  tv\;sra enra 
tè·zuh·ya nay·ya

adaptor  Adk\ta uh·de’·ta
address ⓝ  lip\sa lay’·sa
after  “p^;eta. pì·dáw
air-conditioned  A´k∑n\;Ṙi- è·kùng·shí
airplane elyaU\p¥M lay·ying·byang
airport  elSip\ lay·zay’
alcohol  Ark\ uh·ye’
all  Aa;luM; à·lòhng
allergy  mt´.B¨;" muh·té·bòo
ambulance l̈natc\yaU\ loo·na·ting·ying
and (between nouns)  n´> né
and (between verbs)  “p^;eta. pì·dáw
arm  lk\emac\; le’·mòwng

B 

baby  kel; kuh·lày
backpack  ek¥apiu;Ait\ chàw·bòh·ay’
bad  mekac\;B̈;" muh·kòwng·bòo
bag  Ait\ ay’
bank  B% bang
bank account  B%\sarc\; bang·suh·yìng
bar  Ark\Siuc\ uh·ye’·şaing
bathroom  Ai\m\qa ayng·ţha
battery  Dåt\K´ da’·kè
beach  pc\ly\km\;e“K ping·le·kàng·jay
beautiful  l̇- hlá
bed  Aip\ra ay’·ya

DICTIONARY > 
english– burmese

© Lonely Planet Publications
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cash ⓝ ec ∑ ngway
cash (a cheque) ⓥ (K¥k\kiu)ec ∑ĺ- 

(che’·koh)·ngway·lè
cell phone  S´l\Pun\; şèl·pòhng
centre ⓝ Aly\ uh·le
change (bus, train) ⓥ e“pac\;- pyòwng
change (clothes, money) ⓥ ĺ- lè
change (money) ⓝ Ae”k ∑ uh·chway
cheap  eZ;epå- zày·pàw
check (bill)  ec ∑etac\;lWa ngway·tòwng·hlwa
check in ⓥ K¥k\kc\lup\- che’·king·loh’
cheque (bank)  K¥k\lk\ṁt\ che’·le’·hma’
child  kel; kuh·lày
cigarette  eS;lip\ şày·lay’
clean ⓥ qn\>Ṙc\;- tháng·shìn
closed  pit\- pay’
coff ee  eka\P̂ kaw·pi
coins  Ae”k ∑ uh·chway
cold ⓐ eA;- ày
cold (illness) ⓝ AeA;mi- uh·ày·mí
come  la- la
compass qMliuk\Aim\e“mHac\ 

thang·lai’·ayng·hmyowng
computer  k∑n\“pøta kung·pyu·ta
condoms  k∑n\d ∑n\ kung·dung
contact lenses  m¥k\kp\ṁn\ mye’·ka’·hmang
cook ⓥ K¥k\- che’
cost ⓝ eZ;NOn\; zày·hnòhng
credit card  Krk\ds\kd\ kuh·ye’·di’·ka’
currency exchange  ec ∑ĺl̇y\mO 

ngway·lè·hle·hmú
customs (immigration)  Aekak\K∑n\ 

uh·kow’·kung

D  
dangerous  AN†ray\Ṙi- ang·duh·ye shí
date (time) ⓝ rk\s∑ ́ye’·swè
day (general) rk\ ye’
day (of the week) en> náy
delay ⓥ enak\k¥- now’·chá
dentist  q ∑a;Srawn\ thwà·şuh·ya·wung
departure  T ∑k\ta twe’·ta
diaper  kel;AN̂̇; kuh·lày uh·hnì

diarrhoea  wm\;elYa- wùng·shàw
dictionary  ABiDan\ uh·bay’·dang
dinner  vsa nyá·za
direct  tiuk\Riuk\ dai’·yai’
dirty  vs\pt\- nyi’·pa’
disabled  mqn\ms∑m\;“Ps\- 

muh·thang·muh·swàn·pyi’
discount ⓝ  elYa.eZ; sháw·zày
doctor  Srawn\ şuh·ya·wung
double bed  N˙s\eyak\Aip\ Kutc\ 

hnuh·yow’·ay’ guh·ding
double room  N˙s\eyak\Kn\; hnuh·yow’·kàng
down  eAak\ ow’
drink ⓝ eqak\sra thow’·suh·ya
drive ⓥ emac\;- mòwng
drivers licence  ka;liuc\sc\ kà·laing·sing
drug (illicit) m¨;ys\eS;wå; mòo·yi’·şày·wà
dummy (pacifi er)  Atu uh·tú

E  
ear  na; nà
early  esa- sàw
east  AeR ˙> uh·sháy
eat  sa;- sà
economy class  Riu;Riu;tn\; yòo·yòo·dàng
electricity lYp\ss\ hlya’·si’
elevator  Dåt\el ˙ka; da’·hlay·gà
email ⓝ A^;em;l\ ì·màyl
embassy  qMRuM; thang·yòhng
emergency  Aer;epÅ uh·yày·baw
empty  Al∑t\ uh·lu’
English  Agçlip\ ìng·guh·lay’
enough  elak\- low’
entrance  Awc\ uh·wing
evening  ven nyá·nay
exchange (money) ⓥ ĺl̇y\- lè·hle
exchange rate  ec ∑e”k;ĺl̇y\NOn\; 

ngway·chày lè·hle·hnòhng
exit ⓝ AT ∑k\ uh·twe’
expensive  eZ;”k^;- zày·chì
express mail  A“mn\sa uh·myang·sa
eye  m¥k\es. mye’·sí

F  
far  ew;- wày
fast  “mn\- myang
father  AeP uh·pay
faulty  p¥k\en- pye’·nay
fever  AP¥a; uh·pyà
fi lm (camera)  Plc\ puh·ling
fi rst  pTm puh·tuh·má
fi rst-aid kit  eR ˙;Û;q¨na‘peqt†a 

shày·òo·thoo·na·pyú thi’·ta
fi rst-class ⓐ pTmtn\; puh·tuh·má·dàng
fi sh ⓝ cå; ngà
fl y (a plane) ⓥ elyaU\p¥Mn´>q ∑a;- 

lay·ying·byang·né·thwà
food  Asa;Asa uh·sà·uh·sa
fork  Krc\; kuh·yìng
free (of charge)  AKm´. uh·ká·mé
friend  q¨cy\K¥c\; thuh·nge·jìng ⓜ&ⓕ
fruit  Aq^;AN ˙M uh·thì·uh·hnang
full  “pv\>- pyáy
funny  ry\sraekac\;- yi·zuh·ya·kòwng

G  
gift  lk\eSac\ le’·şowng
girl  min\;kel; màyng·kuh·lày
glass (drinking)  Pn\K∑k\ pang·gwe’
glasses  m¥k\ṁ̇n\ mye’·hmang
go  q ∑a;- thwà
good  ekac\;- kòwng
green Asim\; uh·sàyng
guide ⓝ giuk\ gai’

H  
half ⓝ&ⓐ twk\ tuh·we’
handbag  lk\S∑´Ait\ le’·şwè·ay’
happy  ep¥a\ pyaw
have  Ṙi- shí
head  eKåc\; gòwng
headache  eKåc\;kiuk\- gòwng·kai’
heart  N˙luM; hnuh·lòhng
heart condition  N˙luM;eragå hnuh·lòhng yàw·ga

heat ⓝ Ap ̈uh·poo
heavy  el;- lày
help ⓥ k̈̈v̂- koo·nyi
here  d^m˙a di·hma
high  “mc\.- myíng
highway Aew;e“p;lm\;m”k^; 

uh·wày·pyày làng·má·jì
hike ⓝ e“Kl¥c\Kr^;T ∑k\“Kc\; 

chay·lying·kuh·yì twe’·chìng
hospital  eS;RuM şày·yohng
hot  p¨ poo
hotel  hiuty\ hoo·te
hungry  Sa- şa
husband  Am¥oi;qa; uh·myòo·thà

I  
identifi cation (card) qk\eqKMkt\“pa; 

the’·thay·gang ka’·pyà
ill  enmekac\;B̈;" nay·muh·kòwng·bòo
important  Aer;”k̂;- uh·yày·chì
included  på- pa
injury  d%\ra dang·ya
insurance  AamKM a·má·gang
Internet  Ac\tank\ ing·ta·ne’
interpreter  Baqa“pn\ ba·ţha·byang

J  
jewellery  lk\wt\rtna le’·wu’·yuh·duh·na
job  Alup\ uh·loh’

K  
key  eqa. tháw
kilogram  k̂liugrm\ ki·loh·guh·yang
kitchen  m^;PiueK¥ac\ mì·boh·jowng
knife  Da; dà

L  
late  enak\k¥- now’·chá
laundry (place) pc\;mc\;Siuc\ pìng·mìng·şaing
lawyer  eR ˙˙>en sháy·nay

D F
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left luggage  Ap\N ˙MTa;t´. psßv\;et∑ 
a’·hnang·tà·dé pyi’·sì·dway

leg  e“KqluM; chay·thuh·lòhng
less  piunv\;- poh·nè
letter  sa sa
lift (elevator) Dåt\el ˙ka; da’·hlay·gà
light ⓝ Alc\;erac\ uh·lìng·yowng
like ⓥ ’kik\- chai’
lock ⓝ eqa.Kelak\ tháw·guh·low’
long  Ṙv\- shay
lost  ep¥ak\- pyow’
love ⓥ K¥s\- chi’
luggage  eqt†a thi’·ta
lunch  en>ly\sa náy·le·za

M  
mail ⓝ sa sa
man  Am¥oi;qa; uh·myòh·thà
map  e“mpuM myay·bohng
market  eZ; zày
matches  m^;“Ks\ mì·ji’
meat  Aqa; uh·thà
medicine  eS; şày
menu  sa;eqak\P∑y\sarc\; 

sà·thow’·pwe suh·yìng
message  qtc\; ţhuh·dìng
milk  Niu> nóh
minute  mins\ mí·ni’
mobile phone  S´l\Pun\; şèl·pòhng
money  piuk\SM pai’·şang
month  l lá
morning  mnk\ muh·ne’
mother  Aem uh·may
motorcycle  ema\eta\Siuc\ky\ maw·taw·şaing·ke
motorway  ka;lm\;m”k̂; kà·làng·má·jì
mountain  etac\ towng
music  q^K¥c\; thuh·chìng

N  
name ⓝ  namv\ nang·me
nappy (diaper)  kel;AN̂̇; kuh·lày uh·hnì
nausea  p¥oi>K¥c\An\K¥c\- pyóh·jing·ang·jing

near  na;ṁ̇a nà·hma
new  Aqs\ uh·thi’
news  qtc\; ţhuh·dìng
newspaper  qtc\;sa ţhuh·dìng·za
next  enak\ now’
night  v nyá
no  hc\.Ac\; híng·ìng
noisy  S¨vM- şoo·nyang
nonsmoking eS;lip\meqak\r" 

şày·lay’ muh·thow’·yá
north  e“mak\Bk\ myow’·pe’
nose  N˙aeKåc\; hnuh·kòwng
now  AKu uh·gú
number  nMpåt\ nang·ba’

O  
oil (engine) S ̂şi
old (animals/people) Aqk\”k̂;- uh·the’·chì
old (objects) ehac\;- hòwng
on  AepÅm ˙a uh·paw·hma
one-way ticket  Aq ∑a;lk\ṁt\ uh·thwà·le’·hma’
open ⓐ P ∑c\.- pwíng
other  t“Ka; tuh·chà
outside  A“pc\m ˙a uh·pying·hma

P  
pacifi er (dummy)  Atu uh·tú
package  ATup\ uh·toh’
pain  ewdna way·duh·na
painkillers  Akiuk\AḰep¥ak\eS; 

uh·kai’·uh·kè pyow’·şày
paper sk̊ø se’·koo
park (car) ⓥ ka;rp\- kà·ya’
passport  pt\spiu> pa’·suh·póh
pay  ep;- pày
pen  eBapc\ bàw·ping
petrol  Dåt\S ̂da’·şi
pharmacy  eS;Siuc\ şày·zaing
phonecard  Pun\;kt\ pòhng·ka’
photo  Dåt\puM da’·pohng
plate  pn\;kn\ buh·gang
police  pulip\ puh·lay’

postcard  piu>skt\ póh·suh·ka’
post offi  ce  satiuk\ sa·dai’
pregnant  kiuy\wn\Ṙi- koh·wung·shí
price  eZ;NOn\; zày·hnòhng

Q  
quiet  eA;eS;- ày·şày

R  
rain ⓝ miu; mòh
razor  mut\Sit\rit\Da; moh’·şay’·yay’·dà
receipt  e“psa pyay·za
recommend  A”kMep;- uh·chang·pày
red An^ uh·ni
refund ⓥ “pn\Am\;- pyang·àng
registered mail  m˙t\puMtc\“p^;piu>t́.sa 

hma’·pohng·ting·pyì póh·dé·sa
rent ⓝ c ˙a;K hngà·gá
repair ⓥ “pc\- pying
reservation B∑t\kc\ bu’·king
restaurant  sa;eqak\Siuc\ sà·thow’·şaing
return ⓥ “pn\- pyang
return ticket  Aq ∑a;A“pn\ lk\ṁt\ 

uh·thwà·uh·pyang le’·hma’
right (correct) m˙n\- hmang
right (direction) vaBk\ nya·be’
road  lm\; làng
room  AKn\; uh·kàng
rope ’ki; chòh

S  
safe ⓐ eB;kc\;- bày·kìng
sanitary napkins Am¥oi;qm^;lsU\quM;psßv\; 

uh·myòo·thuh·mì lá·zing·thòhng pyi’·sì
sea  pc\ly\ ping·le
seat  Tiuc\KuM tain’·gohng
send  piu>- póh
service station  Dåt\S^Siuc\ da’·şi·zaing
sex  lic\ layng
shaving cream mut\Sit\rit\Sp\“pa 

moh’·şay’·yay’ şa’·pya

sheet (bed)  Aip\raKc\; ay’·yuh·gìng
shirt Ak¥ÇÇ ìng·ji
shoes  Pinp\ puh·na’
shop ⓝ Siuc\ şaing
short (height) pu- póo
short (length) tiu- toh
shower ⓝ erpn\; yay·bàng
single room  ts\eyak\Kn\; tuh·yow’·kàng
size (clothes)  Siuk\ şai’
skirt  skt\ suh·ka’
sleep ⓥ Aip\- ay’
slowly  “Pv\;“Pv\; pyày·byày
small  cy\- nge
smoke ⓥ eS;lip\ eqak\-şày·lay’·thow’
soap  Sp\“pa şa’·pya
some  tK¥oi> tuh·chóh
soon  m”kaKc\ muh·cha·ging
south  etac\Bk\ towng·be’
souvenir shop  Am ˙t\tr psßv\;Siuc\ 

uh·hma’·tuh·yá pyi’·sì·zaing
speak  e“pa- pyàw
spoon  z∑n\; zùng
stamp  tMSip\eKåc\; duh·zay’·gòwng
standby ticket  Aesac\elyaU\lk\ṁt\ 

uh·sowng lay·ying·le’·hma’
station (train) B¨ta boo·da
stomachache  biuk\na- bai’·na
stop (bus) ⓝ m˙t\tiuc\ hma’·taing
stop ⓥ rp\- ya’
street  lm\; làng
student  ek¥ac\;qa;/ek¥ac\;q̈ 

chòwng·thà/chòwng·ţhoo ⓜ/ⓕ
sun  en nay
supermarket  S¨påma;kk\ şoo·pa·mà·ke’
sweet (taste) ⓐ K¥oi- choh
swim ⓥ erk̈;- yay·kòo

T  
taxi  tk̊s^ te’·kuh·si
telephone  ty\l̂Pun\; te·li·pòhng
television  t^b ∑^ ti·bi
temperature (weather)  Ap¨K¥in\ uh·poo·jayng
tent miu;kat́ mòh·ga·tè
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that ⓐ A´d^ è·di
thirsty erSa- yay·şa
this  ⓐ d ̂di
ticket  lk\ṁt\ le’·hma’
time ⓝ AK¥in\ uh·chayng
tired  ema- màw
tissues  ts\RØ; ti’·shòo
today  d^en> di·náy
toilet  Aim\qa ayng·ţha
tomorrow  mnk“\Pn\ muh·ne’·pang
tonight  d^v di·nyá
toothache  q ∑a;kiuk\- thwà·kai’
toothbrush  q ∑a;p∑t\tM ţhuh·bu’·tang
toothpaste  q ∑a;tiuk\eS; thwà·dai’·şày
torch (fl ashlight)  lk\Ṅip\Dåt\m^; le’·hnay’·da’·mì
tour ⓥ Kr̂;q ∑a;- kuh·yì·thwà
tourist ⓝ tiu;rs\ tòh·yi’
tourist offi  ce  kmıal̇v\>Kr̂;qv\RuM; 

guh·ba·hlé kuh·yì·ţhe·yòhng
towel  m¥k\Ṅaqut\puwå mye’·hnuh·thoh’·puh·wa
town ‘mi> myóh
train  rTa; yuh·tà
translate  Baqa“pn\- ba·ţha·byang
travel agency  Kr̂;q ∑a;lup\cn\; 

kuh·yì·thwà loh’·ngàng
travellers cheque  Kr̂;K¥k\lk\ṁt\ 

kuh·yì che’·le’·hma’
trousers  eBac\;B̂ bòwng·bi
twin beds  ts\eyak\Aip\ Kutc\2luM; 

tuh·yow’·ay’ guh·ding hnuh·lòhng
tyre  B^; bàyng

U  
underwear  At ∑c\;KM uh·twìng·gang
up  AepÅ uh·paw
urgent  Aer;epÅ uh·yày·baw

V  
vacant  Aa;- à
vacation  Aa;lp\rk\ à·la’·ye’
vegetable ⓝ hc\;q̂;hc\;R∑k\ 

hìng·ţhì·hìng·ywe’

vegetarian  qk\qt\l∑t\ the’·tha’·lu’
visa  b^za bi·za

W  
waiter  sa;p∑∑´Tiu; zuh·bwè·dòh
walk ⓥ lm\;elYak\ làng·show’
wallet  piuk\SMAit\ pai’·şang·ay’
warm ⓐ eN ∑;- nwày
wash (clothes/hair)  elYa\- shaw
wash (body/dishes) eS;- şày
watch ⓝ lk\pt\nar̂ le’·pa’·na·yi
watch ⓥ ”kv\>- chí
water  er yay
weekend  sen' tngçeN ∑ 

suh·nay tuh·nìng·guh·nway
west  Aenak\Bk\ uh·now’·pe’
wheelchair  B^;tp\kula;Tiuc\ 

bàyng·ta’ kuh·luh·taing
when (future) By\eta. - - - ĺ" be·dáw … lè
when (past) By\tun\;k - - - ĺ" 

be·dòhng·gá … lè
where  By\ṁa - - - ĺ" be·hma … lè
white A“Pø uh·pyoo
who  By\q ̈- - - ĺ" be·ţhoo … lè
why  Ba“Ps\liu> - - - ĺ" baa·pyi’·lóh … lè
wife  Am¥oi;qm^; uh·myòh·thuh·mì
window  “ptc\;epåk\ buh·dìng·bow’
wine  wiuc\Ark\ waing·uh·ye’
with  n´> né
without  mpåB ́muh·pa·bè
woman  Am¥oi;qm^; uh·myòh·thuh·mì
write  er;- yày

Y  
yellow Awå uh·wa
yes  hut\ḱ." hoh’·ké
yesterday  men>k muh·náy·gá

Z  
zipper  zs\ zi’

U
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